
1971. gada Darbinieku pārstāvju konvencija (C135) 

Starptautiskās Darba organizācijas ģenerālkonference, 

ko Ženēvā sasaukusi Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome un kas 1971. gada 2. jūnijā sanākusi uz savu piecdesmit sesto sesiju; 

ņemot vērā 1949. gada Konvenciju par tiesībām apvienoties organizācijās un slēgt koplīgumus, kas paredz darbinieku aizsardzību pret diskrimināciju nodarbinātības ziņā saistībā ar viņu dalību arodbiedrībās; 

uzskatot, ka būtu lietderīgi pieņemt papildu noteikumus attiecībā uz darbinieku pārstāvjiem; 

nolēmusi pieņemt konkrētus priekšlikumus attiecībā uz darbinieku pārstāvju aizsardzību un viņiem piešķirtajiem atvieglojumiem uzņēmumos, kas ir sesijas darba kārtības piektais jautājums; 

noteikusi, ka šie priekšlikumi ir jāpieņem starptautiskas konvencijas formā, 

tūkstoš deviņi simti septiņdesmit pirmā gada divdesmit trešajā jūnijā pieņem šo konvenciju, kas pazīstama kā 1971. gada Darbinieku pārstāvju konvencija. 

1. pants

Darbinieku pārstāvji uzņēmumos tiek efektīvi aizsargāti pret jebkuru negatīvu darbību, tostarp atlaišanu, kas saistīta ar viņu statusu vai rīcību darbinieku pārstāvniecības jomā vai dalību arodbiedrībā vai tās darbā, ciktāl viņi rīkojas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem vai koplīgumiem, vai citiem kopīgi nolemtiem noteikumiem.

2. pants

1. Darbinieku pārstāvjiem uzņēmumā tiek nodrošināti tādi atvieglojumi, lai viņi varētu īstenot savas funkcijas ātri un efektīvi.

2. Šajā ziņā tiek ņemta vērā darba tiesību sistēma attiecīgajā valstī un attiecīgā uzņēmuma vajadzības, lielums un iespējas. 

3. Minēto atvieglojumu nodrošināšana nedrīkst mazināt uzņēmuma darba efektivitāti. 

3. pants

Šajā konvencijā termins darbinieku pārstāvji nozīmē personas, kuras par tādām tiek uzskatītas saskaņā ar valsts tiesību aktiem vai praksi, neatkarīgi no tā, vai šīs personas ir 

a) arodbiedrību pārstāvji, proti, arodbiedrību vai to biedru iecelti vai ievēlēti pārstāvji vai 

b) vēlēti pārstāvji, proti, pārstāvji, kurus uzņēmuma darbinieki ir brīvi ievēlējuši saskaņā ar valsts normatīvo aktu vai koplīgumu noteikumiem un kuru funkcijās nav ietvertas darbības, kuras tiek uzskatītas par attiecīgās valsts arodbiedrību prerogatīvu.prerogatīvu 

4. pants

Valsts normatīvie akti, koplīgumi, šķīrējtiesas vai tiesas lēmumi var noteikt, uz kuras kategorijas vai kuru kategoriju darbinieku pārstāvjiem attiecināma šajā konvencijā paredzētā aizsardzība un atvieglojumi.  

5. pants

Ja vienā uzņēmumā ir gan arodbiedrību pārstāvji, gan vēlēti darbinieku pārstāvji, tad jāveic attiecīgi pasākumi, lai vēlēto pārstāvju esamība nemazinātu attiecīgo arodbiedrību vai to pārstāvju nozīmi un lai veicinātu sadarbību visos svarīgākajos jautājumos starp vēlētajiem pārstāvjiem un attiecīgajām arodbiedrībām un to pārstāvjiem. 

6. pants

Konvencijas ieviešanu var nodrošināt ar valsts normatīvajiem aktiem vai koplīgumiem, vai jebkurā citā veidā, kas atbilst valstī pieņemtai praksei. 

7. pants

Šīs konvencijas oficiālie ratifikācijas raksti tiek nosūtīti Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram, kas tos reģistrē.  

8. pants

1. Šī konvencija ir saistoša tikai tām Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstīm, kuru ratifikācijas rakstus ir reģistrējis ģenerāldirektors. 

2. Tā stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ģenerāldirektors ir reģistrējis divu dalībvalstu ratifikācijas rakstus. 

3. Vēlāk attiecībā uz jebkuru dalībvalsti šī konvencija stājas spēkā divpadsmit mēnešus pēc tam, kad ir reģistrēts attiecīgās valsts ratifikācijas raksts.  

9. pants

1. Dalībvalsts, kas ratificējusi šo konvenciju, var to denonsēt desmit gadus pēc tam, kad šī konvencija pirmoreiz stājusies spēkā, denonsēšanas aktu nosūtot Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektoram reģistrēšanai. Denonsēšana stājas spēkā vienu gadu pēc tās reģistrēšanas datuma. 

2. Ikvienai dalībvalstij, kas ratificējusi šo konvenciju un gada laikā pēc iepriekšējā punktā minētā desmit gadu posma beigām nav izmantojusi šajā pantā paredzētās denonsēšanas tiesības, tā paliek saistoša nākamos desmit gadus, un turpmāk dalībvalstij ir tiesības denonsēt šo konvenciju pēc katra desmit gadu posma beigām,  ievērojot šajā pantā paredzētos noteikumus.

10. pants

1. Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors informē visas Starptautiskās Darba organizācijas dalībvalstis par visu viņam iesniegto organizācijas dalībvalstu ratifikācijas rakstu un denonsēšanas aktu reģistrāciju. 

2. Paziņojot organizācijas dalībvalstīm par otrā saņemtā ratifikācijas raksta reģistrāciju, ģenerāldirektors informē dalībvalstis par datumu, kurā šī konvencija stāsies spēkā.  

11. pants

Starptautiskā Darba biroja ģenerāldirektors saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas statūtu 102. pantu nosūta Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram precīzu informāciju par visiem ratifikācijas rakstiem un denonsēšanas aktiem, kas reģistrēti saskaņā ar iepriekšējiem pantiem.

12. pants

Ja Starptautiskā Darba biroja Administratīvā padome uzskata par vajadzīgu, tā iesniedz ģenerālkonferencei ziņojumu par šīs konvencijas īstenošanu un apsver, vai konferences darba kārtībā būtu jāiekļauj jautājums par tās pilnīgu vai daļēju pārskatīšanu.  

13. pants

1. Ja konferencē tiek pieņemta jauna konvencija, kurā pilnīgi vai daļēji ir pārskatīti pašreizējās konvencijas noteikumi, tad, ja vien jaunajā konvencijā nav noteikts citādi: 

a) jaunās konvencijas ratifikācija neatkarīgi no 9. panta noteikumiem attiecībā uz konkrēto dalībvalsti ipso jure nozīmē tūlītēju pašreizējās konvencijas denonsēšanu, tiklīdz jaunā konvencija ir stājusies spēkā; 

b) no dienas, kad stājas spēkā jaunā konvencija, pašreizējā konvencija vairs nav pieejama ratifikācijai.

2. Šī konvencija paliek spēkā pašreizējā formā un ar pašreizējo saturu attiecībā uz dalībvalstīm, kas to ir ratificējušas, bet nav ratificējušas jauno konvenciju.   

14. pants

Šīs konvencijas teksts angļu un franču valodā ir vienlīdz autentisks. 
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